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Аннотация. В статье рассматриваются особенности 
передачи комического эффекта при переводе с ан-
глийского на русский язык на материале американ-
ского комедийного сериала «Бруклин 9-9». Анализи-
руется использование лексико-стилистических, син-
таксических и фонетических средств юмора, таких 
как каламбур, ирония, гипербола и абсурд. Исследу-
ются стратегии перевода – повторение, замена, ком-
пенсация и опущение – в зависимости от культурной 
и языковой адаптации. Показано, что успешный пе-
ревод юмора требует не только лингвистической точ-
ности, но и творческой переработки для сохранения 
эмоционального воздействия на целевую аудито-
рию. 
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Abstract. The article examines the features of convey-
ing comic effect when translating from English into Rus-
sian, using the American comedy series Brooklyn Nine-
Nine as a case study. It analyzes the use of lexical, sty-
listic, syntactic, and phonetic humorous devices such as 
puns, irony, hyperbole, and absurd. Translation strate-
gies – including repetition, substitution, compensation, 
and omission – are explored in the context of cultural and 
linguistic adaptation. The study shows that successful 
humor translation requires not only linguistic accuracy 
but also creative adaptation to preserve the emotional 
impact on the target audience. 
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Введение 
Современный мир медиаконтента характеризу-
ется глобализацией и активным распростране-
нием телевизионных произведений за пределы 
их стран-производителей. Одним из самых по-
пулярных и востребованных жанров в этом кон-
тексте является ситком – комедия положений. 
Американский комедийный сериал «Бруклин 9-
9» (на английском Brooklyn Nine-Nine), запущен-
ный в 2013 году на канале Fox, быстро стал по-
пулярным среди зрителей, что обусловлено его 
интеллектуальным юмором, яркими персона-
жами, а также наличием глубокого социального 
подтекста. Сериал, созданный Дэниелом Гуром 
и Майклом Шуром, показывает жизнь сотрудни-
ков 99-го полицейского участка в Бруклине, 
Нью-Йорк. Он отлично сочетает забавные мо-
менты с драматическими ситуациями, что де-
лает его интересным для зрителей по всему 
миру. 

Тем не менее, чтобы по-настоящему понять 
и оценить юмор в культуре и языке другой 
страны, недостаточно просто перевести слова 
дословно. В данном случае важна глубокая 

адаптация – и языковая, и культурная. Перевод 
смешных моментов – это один из самых слож-
ных этапов в работе переводчика, потому что 
часто юмор строится на игре слов, особенно-
стях культуры, звуках или стиле, аналоги кото-
рым не всегда легко найти в другой культуре 
или языке. Именно поэтому исследование осо-
бенностей передачи комического эффекта при 
переводе с английского на русский язык явля-
ется актуальным и значимым. 

Цель данной статьи – проанализировать ос-
новные приемы передачи комического эффекта 
в русскоязычной версии сериала «Бруклин 9-
9», выявить наиболее эффективные стратегии 
перевода и оценить степень сохранения юмо-
ристического замысла оригинала. Объектом ис-
следования выступает комический эффект в 
оригинальном и переведённом текстах, а пред-
метом – приемы его передачи при межъязыко-
вой трансформации. Для анализа использу-
ются конкретные примеры из сериала, а также 
теоретические подходы к переводу юмора, 
предложенные ведущими лингвистами и пере-
водчиками. 
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Основная часть 
Комический эффект в «Бруклин 9-9» достига-
ется за счёт разнообразных лексико-стилисти-
ческих, синтаксических и фонетических 
средств. Среди основных можно выделить ка-
ламбур, гиперболу, иронию, оксюморон, паро-
дию, алогизм и абсурд. Эти средства позволяют 
авторам создавать юмор как на уровне слов (ка-
ламбур), так и на уровне сюжетных ситуаций 
(абсурд, гипербола) [3; 7]. 

Перевод юмористических текстов требует не 
только владения языком, но и глубокого пони-
мания культурного контекста, социальных норм 
и стилистических особенностей [2]. Подчерк-
нем, что переводчику необходимо уметь анали-
зировать прагматический контекст, включая 
намерение автора, коммуникативную установку 
и культурологический фон [6]. Юмор – явление 
национально-культурное, и то, что вызывает 
смех у американской аудитории, может 
остаться непонятым или даже оскорбительным 
для российского зрителя [1]. 

В теории перевода существует несколько 
классификаций приемов передачи комического 
эффекта. Одной из наиболее авторитетных яв-
ляется классификация бельгийского исследо-
вателя Д. Делабаститы, которая включает сле-
дующие стратегии: 

• Замена – замена оригинальной шутки на 
эквивалентную по эффекту в языке перевода. 

• Повторение – прямое перенесение коми-
ческого элемента из оригинала в перевод. 

• Опущение – исключение комического 
элемента, если его невозможно адаптировать. 

• Добавление – введение новой шутки для 
компенсации утраты юмора. 

• Компенсация – передача юмора в другом 
месте текста [9]. 

Кроме того, В.Н. Комиссаров выделяет лек-
сические, грамматические и лексико-граммати-
ческие трансформации, такие как конкретиза-
ция, генерализация, антонимический перевод и 
описательный перевод [4; 5]. Я. Педерсен до-
полняет этот перечень такими стратегиями, как 
заимствование, уточнение и дословный пере-
вод [10]. Все эти приемы находят практическое 
применение при анализе перевода «Бруклин 9-
9». 

Анализ эпизодов сериала, выполненный с 
опорой на перевод, предоставленный студией 
TVShows, позволяет выявить доминирующие 
стратегии передачи юмора. Согласно результа-
там исследования, основными приемами явля-
ются: 

• повторение – 45% случаев; 

• замена – 23%; 

• компенсация – 21%; 

• опущение – 11%. 
Наиболее часто используется повторение, 

поскольку оно позволяет максимально точно 
сохранить авторский стиль и структуру шутки. 
Например, в сцене, где капитан Холт повторяет: 

“Efficiency, efficiency, efficiency”, переводчик ис-
пользует тот же приём: «Эффективность, эф-
фективность, эффективность». Такой подход 
сохраняет ритм, интонацию и эффект избыточ-
ности, что вызывает аналогичную реакцию у 
русскоязычной аудитории.  

Замена применяется в тех случаях, когда 
прямое воспроизведение невозможно. Яркий 
пример – перевод каламбура “I squirt-anly am”. 
В оригинале используется игра слов: squirrely 
(«нелепый, нервный») и squirrel («белка»), но 
дословный перевод не передаёт юмор. В рус-
ской версии используется замена на выраже-
ние «Я в дерьмятке», что сохраняет разговор-
ный стиль, эмоциональную окраску и комиче-
ский эффект, хотя и не воспроизводит фонети-
ческую игру. 

Особое внимание заслуживает прием ком-
пенсации, который позволяет «перенести» 
юмор в другую часть текста. Например, когда 
Джина Линетти говорит, что капитан Холт 
“totally given up on life” («полностью разочаро-
вался в жизни») из-за пятна на рубашке, в пере-
воде используется метафора: «поставил крест 
на своей жизни». Это не дословный перевод, но 
он сохраняет абсурдность и ироничность выска-
зывания, что и является главной целью.  

Опущение рассматривается как крайняя 
мера, к которой прибегают, когда все другие 
способы исчерпаны. Например, в одной из сцен 
теряется ассонанс в выражении «значит он был 
в хорошем настроении», что приводит к ослаб-
лению комического эффекта. Хотя смысл со-
храняется, эстетическая и эмоциональная со-
ставляющая юмора утрачивается. 

Одной из важнейших задач переводчика в 
комедийных сериалах является не просто пере-
дача смысла, а воссоздание аналогичной эмо-
циональной реакции у зрителя. Это требует от 
переводчика не только лингвистической компе-
тенции, но и творческого мышления. Как пока-
зывает анализ, переводчики студии TVShows 
часто прибегают к доместикации – адаптации 
шуток под российскую ментальность и повсе-
дневные реалии. 

Например, в эпизоде, посвящённом Рожде-
ству, упоминается «уголь в подарок» как сим-
вол плохого поведения. В русском переводе это 
адаптировано как «не был в списке плохих де-
тей», что соответствует традиции новогодних 
подарков и понятно российской аудитории. Та-
кой подход позволяет сохранить метафору и 
культурный подтекст, не теряя при этом юмори-
стического эффекта, например: 

– Boyle, frisk the skinny one. 
– I’ve gone 42 years without a lump of coal. 

I’m not gonna start now. 
– Бойл, вяжи тощего. 
– Я 42 года не был в списке плохих детей, 

так что не жди. 
Важно также помнить, что переводчик дол-

жен хорошо разбираться в мифологических, ис-
торических и социальных реалиях как своей, 
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так и целевой культуры. Это особенно важно, 
когда дело касается передачи сатирических и 
ироничных моментов, поскольку юмор в данном 
случае строится на критике определённых яв-
лений. Например, сцены, которые высмеивают 
бюрократию или расовую дискриминацию, тре-
буют аккуратности и понимания, чтобы не иска-
зить оригинальное замысел автора. 
 
Заключение 
Анализ передачи комизма в русской версии се-
риала «Бруклин 9-9» позволяет сделать не-
сколько важных выводов. В первую очередь, са-
мые эффективные способы – это повторение и 
замена, потому что они помогают сохранить 
структуру и настроение оригинальных шуток. 
Во-вторых, компенсация оказывается незаме-
нимым инструментом в тех случаях, когда пря-
мой перевод невозможен, позволяя создавать 
новые, но равноценные по эффекту шутки. В-
третьих, опущение, хотя и используется редко, 

неизбежно ведёт к потере части юмористиче-
ской «энергии» оригинала. 

Успешный перевод комедийного сериала 
требует от переводчика не только языкового 
мастерства, но и глубокого понимания культур-
ного контекста, способности к творческой адап-
тации и чувства юмора [8]. Переводчики, рабо-
тающие над «Бруклин 9-9», демонстрируют вы-
сокий уровень профессионализма, используя 
гибкий подход и выбирая наиболее уместные 
стратегии в зависимости от типа юмора. 

Таким образом, перевод комического эф-
фекта – это не механическая трансформация 
текста, а сложный акт интерпретации и творче-
ского переосмысления. Только такой подход 
позволяет сохранить художественный замысел 
автора и обеспечить зрителю ту же степень 
удовольствия, которую получает аудитория 
оригинала. 
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